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Ha marepuane pacckaza U. C. TypreneBa «buprok» an cpaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
CIO’)KETHO-KOMITO3UIIHOHHOM, pe4eBOi CTPYKTYphl OpUTHHANIA U CEMHU MEPEBOIOB paccKasa Ha (ppaHIly3CKuid
s3bIK. IIpenmeroM uccienoBanus SBISETCS NEPEBOUECKAs HHTEPIPETALUs PYCCKOrO XapakTepa B CUTyalun
HPaBCTBEHHOTO BbIOOpa, (popMbl U CIOCOOHI Mepeauu HaMOHAILHOTO MEHTAINTETa B CTHIIMCTHKE TTEPEBO-
J0B. MaTepuanoM HCCIEIOBaHMs CTalla CHCTeMa 0o0pa3oB-TIEpCOHAXEH pacckasza, a Takxke oOpa3 aBToOpa-
IIOBECTBOBATENS], KOTOPOMY IIPUHAJUIEKUT ONPEAEISIONias Poib B KOMIIO3UIIMM PaccKa3a U BCEro LIUKIA B
HenoM. AHaJIM3 TEpeBOAUYECKON peleniMi ONUPAeTcsi Ha XapaKTepUCTUKY OCOOEHHOCTEH pa3BepTHIBAHUS
CIOJKEeTa: CIT0COO0B IKCIIOHUPOBAHMS KOH(IIMKTA, €T0 3aBS3KU U JABMKEHHS K KYJIbMUHAIMOHHOH CLIEHE; OT-
MEeYaercs, 4To JUIsl KaKJO0r0 3Tala B PasBUTUU CIOKETA XapPAKTEPEH OIPEAEIECHHBIN TUII PEYEBON KOHCTPYK-
uuy. BeiBoabl 0 cocofax mepenadn B MEpeBOJIE CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHBIX perieHuii Typrenesa yriy0-
JSIIOTCSL MICCIIEIOBAHMEM MPHEMOB MHTEPIIPETAlMM MOPTPETHBIX XapaKTePUCTUK, ObiTa M WHTepbepa. JlaH
aHalM3 TeX 00bEKTUBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMH CTAJIKHBAIOTCS IEPEBOAYMKH, CO3/1aBas SI3IKOBYIO Kap-
THHY UHOW KyJIbTypHOH cpenpl. [IpoBeneHHBIN aHAIU3 MO3BOJIAET CHAENATHh BBIBOJ O TOM, 4YTO B IIEPEBOJAX
«buproka» (kak M B TepeBoJax APYTrUX PaccKa3oB IIMKIA) 3a CTO JIET OTPa3WiIoCh M3MEHEHHE CTPaTeruu
(dpaHIy3CKO TIEpeBOAYECKON peleniuy, oOycIOBICHHOW Kak (akTopaMH KyJIbTYpbl, TaK M Pa3BUTHEM
MPUHIUIOB MpodeccroHanbHOM AeSITENbHOCTH B cdepe mepeBoaa, YTO MOTUBHUPOBAIIO MEPEXO OT aJanTHB-
HOT'O COLIMOJIOTMYECKOT0 MPUHIIUIIA HHTEPIIPETALMH TEKCTa OPUTHHANA K CTPEMIICHUIO TlepenaTh 0COOEHHO-
CTH IICUXOJIOTMHU PYCCKOI0 HALMOHAJIBHOI'O XapaKkrepa.

Kuarouesslie cnoBa: Typrenes; «buprok»; cro)keTHasi CUTyallusl; HallMOHAJIBHBINA XapaKkTep; HPaBCT-
BEHHBII BBIOOD; (PpaHIly3CKHil; pelenius; nepeBoadecKas CTpaTerusl.
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The research presents the results of the comparative analysis of the plot, composition and speech
structure of the source text — “Birjuk” by I. S. Turgenev — and seven target texts in French. The object of the
research is the translator’s interpretation of the Russian character in a situation of a moral choice, forms and
ways of national psychology transfer in the target texts stylistics. The research data is the system of the
story’s images-characters, and an image of the author-storyteller who plays a key role in the story and the
whole cycle composition. The translator’s reception analysis is based on the specificity of the plot move-
ment: ways of the conflict creation, its initiation and heading to a climactic scene. The authors revealed that
each stage in the plot movement is characterised by a certain type of a speech pattern. An inference about
ways to transfer the plot and composition peculiarities of 1. Turgenev’s story in the target texts is deepened
by investigation of methods of interpretation aimed at understanding the portrait characteristics, mode of life
and interior. The analysis of those objective difficulties which translators meet, creating a language picture of
the foreign cultural environment, is given. The analysis reveals that over one hundred years the target texts of
«Birjuk» (as well as the target texts of other stories of the cycle) have accumulated the change in the French
translator’s reception strategy caused both by factors of culture, and development of the principles of profes-
sional activity in the translation sphere. It determined the transition from the adaptive sociological principle
of target text interpretation to transfer of special psychology of the Russian national character.
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